Manchetes para acompanhar os artigos, em ordem de apresentação

[1.] 

BR: Seção Multilingual [Andrés, vamos criar um banner especial e atraente para esta secção?]
Como se tornar um consumidor de tradução instruído – Parte I

A contribuição da MultiLingual esse mês vem de Corinne McKay. Ela dá ótimas sugestões aos leitores de como se tornar um consumidor bem informado de serviços de tradução.

EN: Multilingual Section [idem]
How to Be an Educated Translation Consumer – Part I
This month’s contribution from Multilingual comes from Corinne McKay, who gives readers some valuable advice on how to wisely procure the right translation service.

[2.]

BR: Vai que é tua, revisor!

Neste artigo exclusivo, Gabriela Castelo Branco nos dá uma visão interna dos desafios vividos pelos revisores.
EN: The Ball is Yours, Proofreader!

In this exclusive article, Gabriela Castelo Branco Ribeiro gives readers an "inside look" at the unique challenges faced by proofreaders.

[3.]
BR: Um ano de experiência na rede de relacionamentos on-line

O executivo Octavio Pitaluga nos fala de sua experiência com comunidades na Web, e fala das vantagens que networking pode trazer à sua profissão.

EN: My One-Year Online Networking Experience

Businessman Octavio Pitaluga shares his experience with online communities and comments on the professional advantages of networking.

